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Thawi  Swangpanyangkoon

บทคัด​ยอ​

	 บทความนีเ้สนอคำ�แปลเปนไทยและเวยีดนาม ตอนแรกของตำ�นานกวามโตเมอืงฉบบัภาษาไทยโซง (หรอืลาว

โซง) กบัการพมิพภาษาไทยโซงดวยฟอนตคอมพวิเตอรทีผู่เขยีนสรางขึน้เองเปนครัง้แรกในประเทศไทย ซึง่วางอกัษร

ตามแปนภาษาไทย พรอมคำ�ถายถอดเสียงอาน ดวยสัทอักษรสากล IPA   

	 ชาวไทยโซงคอื เชือ้สายชาวไทดำ� ซึง่บรรพชนไดตดิตามกองทพัสยาม จากสบิสองจไุท ในภาคตะวนัตกเฉยีงเหนอื 

ประเทศเวียดนาม เขามาอยูเมืองสยามเมื่อสองรอยกวาปมาแลว

	 ชนชาตไิทดำ�เปนกลุมชนทีพ่ดูภาษาตระกลูไทกลุมหนึง่ในประเทศเวยีดนาม ตัง้ถิน่ฐานอยูในจงัหวดัเดีย่นเบยีน

และจังหวัดเซินลา เปนสวนมาก 

	 ในเวียดนาม ไดมีการรวบรวมเรื่องกวามโตเมืองไดประมาณ 30 กวาสำ�นวน 

	 ในการแปลกวามโตเมืองฉบับไทยโซงครั้งนี้ ผูเขียนไดรับคำ�ปรึกษาจากดร.หวางเลือง ผูทรงคุณวุฒิชาวไทใน

เวียดนามและอาจารยชวลิต อารยุติธรรม นักวิชาการชาวไทยโซง อำ�เภอบางเลน จังหวัดนครปฐม 

	 ดานคำ�อานผูเขียนใชสัทอักษรระบบเสียงของวิศรุต สุวรรณวิเวก จากวิทยานิพนธมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัย

ศิลปากร ป พ.ศ. 2524 อยางไรก็ดี หากมีขอบกพรองก็เปนของผูเขียนเองคนเดียว

	 ฟอนตภาษาไทดำ� ภาษาเวียดนาม และ IPA ที่ใชในบทความนี้เปนผลงานออกแบบสวนตัวของผูเขียนเชนกัน

คำ�สำ�คัญ:   1. ภาษาไทยโซง.     2. ประวัติชนชาติไทยโซง.     3. ภาษาไทดำ�.
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Abstract

This article presents the translation into Thai and Vietnamese of the first section of the famous 

Tai Song (or Lao Song) chronicle “Kwam To Muang” typed with a computer font created by the author, 

Thailand’s first invention for a Thai keyboard layout. It also provides a phonetic transcription with IPA. .

 	 The Tai Song are the descendants of Black Tai people the Siamese troops brought to Siam from 

Sip Song Chu Thai,  Northwestern Vietnam more than two centuries ago. 

Tai Dam or Black Tai are one of the Tai groups in Vietnam who speak a dialect of the Tai languages 

family, living mostly in Dien Bien and Son La provinces. 

In Vietnam, they have already collected more than 30 different versions of this Kwam To Muang. 

Hoang Luong, a Vietnamese scholar of Tai origin and Acharn Chavalit Arayayutitham, a Tai Song 

expert from Nakornpathom, Thailand, gave their valuable assistance with this translating work. For any 

imperfections that may exist, however, the responsibility is this author’s.

For the phonetic transcription, the author follows Visarute Suvannavivak’s system as seen in his 

MA Thesis (Silpakorn University,1981.)

The Vietnamese and IPA fonts used in this article were created by the author.

Keywords :   1. Tai Song language.     2. Black Tai language.     3. Tai Song history.
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ความนำ�

	 กวามโตเมอืง สะกดตามเสยีงอาน 8;k,Fmg,\ /kwa:m2 to2 mUaG2/ เปนตำ�นานของชนชาตไิทดำ�
ในเขตพายัพประเทศเวียดนาม ซึ่งตามประเพณีดั้งเดิมนั้น ใชอานเฉพาะในคืนสุดทายของงานศพกอนเผาและอาน

หลังเที่ยงคืนเทานั้น ประเพณีหามไมใหอานเวลาอื่นและโอกาสอื่น วรรณคดีอันล้ำ�คาชิ้นนี้ จึงไมแพรหลายเทาที่ควร   

	 8;k, “กวาม” หมายถึง “เรื่อง Fm “โต” เขียนดวย “ต”  อักษรต่ำ�แปลวา “เลาเรื่อง” เสียงอานไมมีลม การ

สะกดเปน “โ ท”ไมตรงนักเพราะ “ท ทหาร”  เปนเสียงมีลม  สวน F9 /to1/  ใช “ต เตา” เสียงสูง แปลวา “ตัว” เชน  

F9 <k “โตมา” แปลวา “ตัวหมา”   wm “ไต” ก็เชนเดียวกัน ใชพยัญชนะ m “ตอ” อักษรต่ำ� ซึ่งไทยสยามไมมี มีแต 

“ต เตา” 

	 ตนฉบับที่ใชแปลนี้ เปนเอกสารถายสำ�เนา ไมทราบชื่อผูแตงและชื่อผูคัดลอก ไมทราบวันเดือนปที่คัดลอก มี

เพียงคำ�วา “ของหนองซอ” เขียนไวที่หนาแรก หนองซอเปนหมูบานแหงหนึ่งของอำ�เภอเขายอย ในจังหวัดเพชรบุรี 

เรื่องเขียนบนสมุดกระดาษ ขนาด 10 x 32 เซ็นติเมตร

	 สิบกวาปกอนนี้ มีผูรูชาวโซงคนหนึ่งจากเพชรบุรี ชื่อนายฮอย ไดสงเรื่องกวามโตเมืองฉบับอักษรโซงเรื่องนี้

ไปใหศนูยไทศกึษาของชาวไทดำ�อพยพในรฐัไอโอวา สหรฐัอเมรกิา ตอมาในป ค.ศ.1999 ศนูยฯ ไดตพีมิเปนเลม ตัง้ชือ่

ภาษาไทดำ�วา “กวามโตใหญ  กวามไตปูศกึ” (The great tale and the Odyssey of the war lords) แตไมไดพมิพดวย

อกัษรโซงตามตนฉบบัจากเมอืงไทย  กลบัพมิพใหมดวยอกัษรไทดำ�ในเวยีดนามโดยใชฟอนตแบบ DOS ของ

ศูนยฯ  

	 ผูเขียนไดเทียบแลว เห็นวาฉบับของผูเขียนกับของรัฐไอโอวา เปนเอกสารเรื่องเดียวกัน และทาง​รัฐไอโอวา

ไดแกไขบางในบางตอน  

	 เนือ่งจากเรือ่งกวามโตเมอืงนีม้คีวามยาวพอสมควร ผูเขยีนขอเสนอตอนแรกเทานัน้แลวคอยคดิหาทางนำ�เสนอ 

ตอนตอมา เพิ่มเติมในภายหลัง

	 กวามโตเมอืงฉบบัไทยโซงเรือ่งนีเ้ริม่ตนดวยการเลานทิานเรือ่งฟาดนิของไทดำ� เรือ่งกำ�เนดิของมนษุย  เกีย่วกบั 

ตนกำ�เนดิของไทดำ�นัน้ ตำ�นานเลาวาแถนหลวงไดสงทาวสวงและทาวเงนิลงมาเมอืงโอม เมอืงอายแลวลงตอทีเ่มอืงลอ 

(จังหวัดเหงียโหลในเวียดนาม) จากเมืองลอคนไทก็บุกเบิกตอไปทางตะวันตก คอนหนึ่งไดเลาถึงปูเจาลางเจือง  

สุดทายไปถึงเมืองแถงแลวตั้งหลักอยูที่เมืองหมวย 

	 กวามโตเมอืงไทยโซงฉบบัทีแ่ปลนี้ มอีายเุกาแกพอสมควร เพราะมตีวัอกัษรหลายตวัทีไ่มพบในแบบเรยีนหรอื

วิทยานิพนธสมัยนี้ ยังมีราชาศัพทภาษาเวียดนามซึ่งเขาใจยาก กับพระนามจักรพรรดิเวียดนามหลายพระ​องค  การ

สะกดบางคำ� ก็แปลกจากปจจุบันบาง มองในภาพรวมแลว กวามโตเมืองถือไดวาเปนวรรณคดีชิ้นเอกของไทยโซง 

ในประเทศไทย สมควรไดรับการศึกษาเผยแพร	

บทแปล

	 g0k88vpsM\cd\8vpay\ bo  
	 /caw5 kO4 kOy4 hiaG1 kEG3 kOy4 faG2 nW4

	 เจาก็คอย เอียงหู และคอยฟง นะ

	 Ba!n hazy nghie^ng tai ro^ji lắng nghe, nhew.
	 -vp0ug]k]k\9k,xk\mk;.say\dvo bo
    	/khOy5 ci3 law4 laaG2 taam1 paaG1 taaw6 ha;5 faG2 kOn3 nW4

    	ขาจะเลาเรื่องราวสมัยทาวใหฟง กอนนะ
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	 Ta sez ke^\ chuye^!n xu_a, tho_ji ta!o cho ba!n nghe <az
	 0nc9djGxofUodjGxoYk
	 /cU3 tE3 kO3 pen1 din1 kO3 pen1 ya5/

	 จงจำ�ไว เดิมทีเปนดิน เดิมทีเปนหญา

	 Ne^n nho_w,  kho_\= <a^[u laj <a^{t, khởi đầu la co\ 	
	 dj “กอ” แปลวาเมื่อเริ่มตน (in the beginning) ไมใช “ก็” ซึ่งตองเขียนเปน 8j และไมใช “กอสราง”
	 djGxoakmj5t\Gsf    	

	 /kO3 pen1 fa6 tO4 thuaG1 het3/

	 เดิมทีเปนฟาเทาดอกเห็ด

	 Kho_\= <a^[u laj tro_[= to ba|[ng hoa na^{m
	 mj “ตอ” คือ “เทา”   5t\ “ทวง” คือลักษณนามสำ�หรับดอกไม เชน lv\ 5t\ [vd w,  /sOG1 
thuaG1 bO?3 may6/ ดอกไม สองดอก

	 djGxofUoG0fr^
	 /kO3 pen1 din1 cet3 pu2/

	 เดิมทีเปนดินเจ็ดภู

	 Kho_\= <a^[u laj 7 ngo!n nuwi.
	 พงึสงัเกตการเขยีน “สระ “อ”ี ในคำ�วา fUo “ดนิ” กลาวคอืหากไมมพียญัชนะทายตดิตามในพยางคเปด จะเขยีน

บนสระ เชน fu “ดี” แตหากมีพยัญชนะทายติดตามในพยางคปด จะตองเขียนระหวางสองพยัญชนะ ในฟอนตอักษร 

ไทดำ�ของผูเขียนจึงมี “อี” สองตัว ใชในสองกรณีตางกัน ในแผนที่ คำ�วา “ดิน” หมายถึงประเทศ “ดินแกว” แปลวา 

“ประเทศเวียดนาม “ดินหาน” หมายถึง ประเทศจีน

	 djGxoV^oe[j
	 /kO3 pen1 hu2 naam6 bO3/

	 เดิมทีเปนรูน้ำ�บอ

	 Kho_fi <a^ju laj mie!^ng gie^wng nu_o_wc 
	 djGxosUolk,glk
	 /kO3 pen1 hin1 saam1 saw1/

	 เดิมทีเปนหินสามกอนเสา

	 Kho_fi <a^ju laj ba hojn <aw loj  lu_fa.
	 djGxooegdkc8;				  

	 /kO3 pen1 naam6 kaw5 kwE2/

	 เดิมทีเปนแมน้ำ�เกาแคว
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Kho_\= <a^[u laj 9 dojng so^ng
djGxoxkdcmmk; v^ -v\
/kO3 pen1 paa?3 tE2 taaw4 ?u1 khOG1/

เดิมทีเปนปากแมน้ำ�ดำ� แมน้ำ�แดง แมน้ำ�อู แมน้ำ�โขง

Kho_\= <a^[u sinh ra no_= so^ng >aj <o^\ vajo so^ng Thao , so^ng U, so^ng Me^ 
Ko^ng.	

cm “แต” หรือ “น้ำ�แต” ฝรั่งเรียกเปน Black River ภาษาเวียดนามวา “ซงดา” 

mjk; “ตาว” หรือ “น้ำ�ตาว” ฝรั่งเรียก Red River เวียดนามเรียกเปน “ซงหง” -v\ “ของ” คือ “โขง” ใน
ภาษาไทย

,kbp\sv\czofUob,\]^, 
/ma2 yUaG4 hOG5 phEn3 din1 mUaG2 lum4/

มาทางดานแผนดินเมืองลางนั้น

Ve^j phiwa mie^jn tra^jn gian ha! gio_wi,
9kdw;fkpskpw;gxk 
/taak3 way6 daay1 haay1 way6 paw3/

ถูกปลอยทิ้งวางเปลา

Bi! bof tro^wng kho^ng, hoang so_,
b,\ak,ux^g0kc5o}t\
/muaG2 fa6 mi2 pu3 caw5 thEn1 luaG1/

เมืองฟามีปูเจาแถนหลวง

Cozi tro_ji cow Cu! Then Luo^ng ( Thie^n hoajng)
8jg[kxkdczofuob,\]6,  w;fkpskpw;gxk  
/kO4 baw3 paa?3 phEn3 din1 muaG2 lum4 way5 daay1 haay1 way5 paw3/
ก็ไมเหลียวแลแผนดินเมืองลาง ละทิ้งไววางเปลา

Cuzng không quan tâm <êwn trâjn gian ha! gio_wi, bof hoang du, trôwng không, 
x^g0kc5o}t\0y\c9\0y\fk  
/pu3 caw5 thEn1 luaG1 caG3 tEG3 caG3 da1

ปูเจาแถนหลวงจึงแตงจึงเตรียม

Cu! Then Luo^ng  mo_wi sa|wp xe^wp 
คำ�วา “แตง ดา” มีใชในภาษาลานนาดวย แปลวา”จัด เตรียม”

cxfOtp<kdg9kx^\
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/pEt3 nuay3 maa?3 taw5 puG5

น้ำ�เตาปุงแปดลูก

8 voz ba^ju
cxfglkmv\8eak
/pEt3 saw1 tOG2 kam6 fa6/

เสาทองแดงค้ำ�ฟา 8 ตน

8 ca^y co^!t <o^jng cho^Wng tro_ji,
dt\Otp<kdg9kx^\   
/kuaG1 nuay3 maa?3 taw5 puG5

ภายในลูกน้ำ�เตาปุง

Be^n trong voz ba^ju
,ulk,Vvplk,lU[lU\ayog-k.ook 
/mi2 saam1 hOy6 saam1 sip3 siG3 fan2 khaw5 na;2 na2/

มี สามรอยสามสิบชนิดพันธุขาวในนา

Cow 330 gio^wng luwa ngoaji ruo^!ng,
lk,Vvplk,lU[lU\ayoxk.ooe
/saam1 hOy6 saam1 sip3 siG3 fan2 pa1 na;2 nam6/

มี สามรอยสามสิบชนิดพันธุปลาในน้ำ�

Cow 330 gio^wng caw du_o_wi nu_o_wc,
lk,Vvplk,lU[lU\ayoF8ob,\]^,
/saam1 hOy6 saam1 sip3 siG3 fan2 kon2 muaG2 lum4/

สามรอยสามสิบชนิด พันธุคนเมืองลาง

 330 gio^wng ngu_o_ji du_o_wi tra^jn gian,
F,f<js,j,nnb=\Glob=\avomjI
/mot4 mO1 mO1 mU2 cUaG2 sen1 cUaG2 fOn2 tO4 nan5/

มดหมอ หมอมือ เครื่องเซนเครื่องพร เทานั้น

Cow caff tha^jy cuwng, tha^jy bowi, <o^j vawi <o^j cuwng,
.ldt\Otp<kdg9kx^\ ,u=6vyo=6bp\  
/sa;3 kuaG1 nuay3 maa?3 taw5 puG5 mi2 cu4 ?an1 cu4 yUaG4/

ใสในน้ำ�เตาปุง มีทุกอยางทุกชนิด

Cho vajo trong voz quaf ba^ju, cow <uz  mo!i va^!t mo!i thu_w, 
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x^g0kc5o}t\0y\.smk;lt\mk;b\o
/pu3 caw5 thEn1 luaG1 caG3 ha;5 taaw6 suaG1 taaw6 GWn2
ปูเจาแถนหลวง จึงใหทาวสวง ทาวเงิน

Cu! Then Luo^ng mo_wi sai Ta!o Xuo^ng, Ta!o Nga^n,
gvkcxfOtp<kdg9kx^\ cxfglkmv\8eak   
/?aw1 pEt3 nuay3 maa?3 taw5 puG5 pEt3 saw1 tOG2 kam6 fa6/

เอาน้ำ�เตาปุง 8 ลูก เสาทองแดงค้ำ�ฟา 8 ตน

Mang 8 voz  ba^ju, 8 ca^y co^!t <o^jng cho^wng tro_ji,
0y\F]\,kmk\b,\Fv,b,\vkpojak 
/caG3 loG2 ma2 taaG2 muaG2 ?om1 muaG2 ?aay1 nO?4 fa6/

จึงลงมาทางเมืองอม เมืองอายนอกฟา

Ro^ji xuo^wng tra^jn gian theo con <u_o_jng Mu_o_ng O*m, Mu_o_ng Ai ngoaji vojm 
tro_ji,
oe0y\56,5t,b5\c5o  
/naam6 caG3 thum3 thuam5 thWG1 thEn1

น้ำ�จึงนองทวมถึงแถน

Nu_o_wc la!i da^ng le^n nga^!p caf tro_ji,
x^g0k0y\sk\oesk\mk\  
/pu3 caw5 caG3 haaG3 naam6 haaG3 taaG2 /

ปูเจาจึงเจอน้ำ�ทุกหนทาง

Then Luo^ng ma|wc phafi  nu_o_wc lu!t kha|wp no_i,
.fskb[ooe0y\F9d wfFsdb[ooe0y\cs\
/day5 ha5 bUan2 naam6 caG3 tok3 day5 hok3 bUan2 naam6 caG3 hEG5/

ไดหาเดือน น้ำ�ถึงลด หกเดือนน้ำ�ถึงแหง

>e^wn 5 thawng nu_o_wc mo_wi ruwt, 6 thawng nu_o_wc mo_wi ca!n,
oe0y\cd;ofvolkd oe0y\8kdfvo:kp
/naam6 caG3 kwEn1 dOn1 sa?3 naam6 caG3 kaak4 dOn1 saay2/

น้ำ�ถึงแหงมีดอนขึ้น  น้ำ�ถึงแหงเห็นดอนทราย

Nu_o_wc ruwt mo_wi no^fi co^jn, no^fi <o^ji cawt,
x^g0kmk;b\o0y\p^Oy\b,\Fv,b,\vkpojak  
/pu3 caw5 taaw6 GWn2 caG3 yu3 mUaG2 ?om1 mUaG2 ?aay1 nO?4 fa6/
ปูเจาทาวเงินจึงอยูเมืองอม เมืองอายนอกฟา
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Cu! Ta!o Nga^n bejn o_f la!i Mu_o_jng Ai ngoaji vojm tro_ji,
5kx^g0kmk;lt\
/tha5 pu3 caw5 taaw6 suaG1/ 
คอยทาปูเจาทาวสวง

Cho_j Cu! Ta!o Xuo^ng,
x^g0kmk;lt\ 0y\gvkcxfOtp<kdg9kx^\
/pu3 caw5 taaw6 suaG1 caG3 ?aw1 pEt3 nuay3 maa?3 taw5 puG5/

ปูเจาทาวสวง จึงเอาน้ำ�เตาปุงแปดลูก

Cu! Ta!o Xuo^ng bejn la^wy 8 voz  ba^ju,
cxfglkmv\8eak F]\,kVvfOy\b,\]j
/pEt3 saw1 tOG2 kam6 fa6 loG1 ma2 hOt4 naG5 muaG2 lO2/

แปดเสาทองแดงค้ำ�ฟาแปดตน ลงมา ถึงเมืองลอ

8 ca^y co^!t <o^jng cho^wng tro_ji, mang xuo^wng Mu_o_jng Lo
	 b,\ ]H “เมอืงลอ” คอื อำ�เภอวนัเจิน๊ จงัหวดัเหงยีโหลในเวยีดนามปจจบุนั อยูทศิตะวนัออกของเดีย่นเบยีน 
	 ชาวไทดำ�ในเวยีดนามถอืวาเมอืงลอ เปนแหลงกำ�เนดิของชนชาตไิทในเวยีดนาม  สวนเมอืงแถงนัน้เปนเมอืง

	 ที่บุกเบิกตอนหลัง ตามประเพณีไทดำ�ในเวียดนาม คำ�บอกทางจะนำ�ทางใหวิญญาณไปเมืองลอ

x^g0kmk;lt\0y\gvk,JOy\b,\]j 
/pu3 caw5 taaw6 suaG1 caG3 ?aw1 mia2 naG3 muaG2 lO2/

ปูเจาทาวสวง จึงแตงงานที่เมืองลอ

Cu! Ta!o Xuo^ng bejn ke^wt ho^n o_f Mu_p_jng Lo
0y\,u]^d=kpz^ @ 0y\.s=nmk;]j 
/caG3 mi2 luk4 caay2 phu5 nUG4 caG3 ha;5 cU4 taaw6 lO2/

จึงมีลูกชายคนหนึ่ง ตั้งชื่อวาทาวลอ

Ro^ji sinh <u_o_!c mo^!t ngu_o_ji con trai, <a|!t te^n laj Ta!o Lo,
@ เปนเครื่องหมายพิเศษ อานวา 1 พึงสังเกตวาในภาษาไทยโซง พบแตตัวเลขหนึ่ง ไมพบตัวเลขอื่น
x^g0k0y\xyo<kdg9kx^\l^czofUob,\]6,
/pu3 caw5 caG3 pan1 maa?3 taw5 puG5 su3 phEn3 din1 muaG2 lum4

ปูเจาจึงแบงน้ำ�เตาปุง สูแผนดินเมืองลาง

Cu! mo_wi chia voz  ba^ju xuo^wng tra^jn gian ha! giới,
0y\gvkwxb,\cd;b,\]k;lv\Otp<kdg9kx6\
/caG3 ?aw1 pay1 muaG2 kEw1 muaG2 laaw2 sOG1 nuay3 maa?3 taw5 puG5/

จึงเอาไปประเทศเวียดนาม ประเทศลาว น้ำ�เตาปุง สองลูก
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Bèn mang 2 võ bầu xuống nước Việt Nam và nước Lào
lv\glkmv\8eak gvkwxb,\;j
/sOG1 saw1 tOG2 kam6 fa6 ?aw1 pay1 mUaG2 wO2/

เสาทองแดงค้ำ�ฟา สองตน เอาไปเมืองวอ

Mang 2 cây cột đồng chống trời xuống Mường Vo
c9jFsdOtp<kdg9kx6\ Fsdglkmv\8eak  
/tE3 hok3 nuay3 maa?3 taw5 puG5 hok3 saw1 tOG2 kam6 fa6/

น้ำ�เตาปุงหกลูก เสาทองแดงค้ำ�ฟาหกตน

6 võ bầu, 6 cây cột đồng chống trời
c];x6g0kmk;lt\ 0y\8nog,l^x^g0kmk;b\o
/lEw6 pu3 caw5 taaw6 suaG1 caG3 kUn2 mUa2 su3 pu3 caw5 taaw6 GWn2/

แลวปูเจาทาวสวงจึงกลับมาอยูกับปูเจาทาวเงิน

Xong rồi Cụ Tạo Suông bèn trở về với Cụ Tạo Ngân
Oy\b,\Fv,b,\vkpmugdk
/naG5 muaG2 ?om1 muaG2 ?aay1 ti4 kaw3/

ณ เมืองอม เมืองอายที่เดิม

Tại Mường Ôm, Mường Ai, nơi cũ.
0y\xkd[ko;k\b,\w;8jx^g0kmk;]j
/caG3 paa?3 baan5 waaG2 muaG2 waay6 kO4 pu3 caw5 taaw6 lO2/

จึงมอบบานวางเมืองไวที่ปูเจาทาวลอ

Bèn giao bản mường lại cho Tạo Lo
xMo-yowfw8[vooy\
/pian3 khan1 day1 kay2 bOn3 naG4/

เปลี่ยนผูกินเมือง

Thay người cầm quyền cai trị
x^g0kmk;]jGpf[koGpfb,\
/pu3 caw5 taaw6 lO2 yet4 baan5 yet4 muaG2/

ปูเจาทาวลอ สรางบานสรางเมือง

Cụ Tạo Lo gầy dựng bản mường
g]kgvk,J-7o=v\cdocmol^\
/law4 ?aw1 mia2 khUn5 cOG2 kEn1 tEn4 suG1/

แลวแตงงานและขึ้นปกครองเมือง
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Đoạn kết hôn rồi lên nắm chính quyền
g]kPy\wlGxoGsoOk x^g0kmk;b=\    
/law4 NaG2 say5 pen1 hen1 na5 pu3 caw5 taaw6 cUaG2/

แลวยังใหกำ�เนิด แกปูเจาทาวเจือง

Rồi còn sinh Cụ Tạo Chương
x^g0k9kf^d 9kg}k x^g0k]e[]u x^]j]u 
/pu3 caw5 ta1 lu?3 ta1 law1 pu3 caw5 lap4 li2 pu3 lO2 li2/

ปูเจาตาลุก ตาเลา ปูเจาลับลี้ ปูลอลี

Cụ Ta Lục, Ta Lau, Cụ Lắp Ly, Cụ Lo Ly. 
x^g0k-6oPu x^g0k]k\d;k\ x^g0k]k\b=\ mjoyo  
/pu3 caw5 khun1 Ni2 pu3 caw5 laaG2 kwaG1 pu3 caw5 laaG2 cUaG2 tO4 nan6/

ปูเจาขุนญี ปูเจาลางกวาง ปูเจาลางเจือง เทานั้น

Cụ Khun Nhi, Cụ Lang Quang, Cụ Lang Chương, chỉ có thế.
x^g0k8vp]M\l^\0^\.P
/pu3 caw5 kOy4 liaG6 suG1 cuG1 Na;3/

ปูเจาคอยเติบโตขึ้นมา

Cụ mới lớn dần lên
8U\rM\fk\lk\rM\b,\
/kiG2 piaG1 laaG2 saaG5 piaG1 muaG2/

รางสูงเทาโล เติบใหญตามเมือง

Thân cao bằng khiên, người to theo bản mường
x^g0kmk;]jGpf[koGpfb,\
/pu3 caw5 taaw6 lO2 yet4 baan5 yet4 muaG2/

ปูเจาทาวลอสรางบานสรางเมือง

Cụ Tạo Lo xây dựng bản mường
8jwf}kpgkgmk}kpxu
/kO4 day5 laay1 khaw5 taaw4 laay1 pi1/

ก็ไดหลายขาว เทาหลายป

Cũng được nhiều mùa, nhiều năm
8U\Gxodk\fk\Gxog5k 
/kiG2 pen1 kaaG1 daaG1 pen1 thaw5/

รางกายทรุดและแกลง
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Cơ thể già yếu,gầy mòn 
g]kF]flMxko]kolM=t
/law4 lot4 sia1 paan1 laan2 sia1 cua4/

แลวเลยสิ้นชีวิตไป

Rồi từ trần đi
Fd\l^g,g0kak -;u,kg,g0kF[o
/koG1 su3 mUa2 caw5 fa6 khwi3 ma6 mUa2 caw5 bon2/

กางรมไปเฝาชั้นฟา ขี่มาไปหาเบื้องบน

Che ô lên chầu trời, cưỡi ngựa lên chầu bề trên.
g,l^r6flyo5Mo]Morko}t\mud;k\
/mUa2 su3 put4 san1 thian1 lian2 paan2 luaG1 ti4 kwaaG5/

ไปสูหวงสวรรคนิพานหลวงอันกวางใหญ

Lên cõi Niết Bàn, Thiên Thai rộng lớn
0y\xkd[ko;k\b,\w;8jx^g0k9k}6d
/caG3 pa?3 baan5 waaG2 muaG2 way6 kO4 pu3 caw5 ta1 lu?3/

จึงมอบบานวางเมืองไวใหแกปูเจาตาหลุก

Bèn giao bản mường cho Cụ Ta Lục
xMo-yowf[voOy\  
/pian3 khan5 day1 bOn3 naG5/

เปลี่ยนตัวผูปกครอง

Thay đổi người nắm chính quyền
9k}^ddUo]j}t\ 9kg}kdUo]j=k
/ta1 lu?3 kin1 lO2 luaG1 ta1 laaw1 kin1 lO2 caa4/

ตาหลุกกินเมืองลอหลวง ตาเลากินเมืองลอจา

Ta Lục cai trị Lo Luổng, Ta Lau cai trị Lo Cha
]e[]udUo]jYk ]vo]udUob,\rMody[b,\cr\  
/lap4 li2 kin1 lO2 yaa1 lOn1 li1 kin1 muaG2 pian1 kap3 muaG2 pEG2/

ลับลีกินเมืองลอยา ลอนลีกินเมืองเปยนกับเมืองแปง

Lắp Ly cai trị Lo Ya, Lon Ly cai trị Mường Piên và Mường Peng
			 ]jYk “ลอยา”  เมอืงลอนัน้กวางใหญ ถกูแบงเปนสามเมอืงเลก็ จงึมอีกีชือ่วา “เมอืงสามลอ” ไดแก “ลอหลวง 
	 		 ลอจา และลอยา”
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			 -6ob]\.sGxo<j8j9k}^d  -6o]H.shGxo<j8H9kg}k
			 /khun1 lUaG1 ha;5 pen1 mO1 kO4 taa1 lu?3 khun1 lO2 pen1 mO1 kO4 taa1 law1

	 		 ใหขุนเลืองแปนหมอแกตาหลุก ใหขุนลอเปนหมอแกตาเลา

			  Khun Lương được làm mo cho Ta Lục, Khun Lo làm mo cho Ta Lau
			 x^9k}6d,u]6dlk,gdk 
			 /pu3 taa1 lu?3 mi2 lu?4 saam1 kaw5/

ปูตาหลุกมีลูกสามเกาคน (27 คน)

Cụ Ta Lục có 3 lần 9 (=27) người con
ในกวามโตเมืองฉบับไทดำ�ในเวียดนาม ปูตาหลุกมีลูกสองเกาคน (18 คน) เทานั้น 

x^9kg}k,u]^d:k;=kp 
/pu3 taa1 law1 mi2 lu?4 saaw2 caay2

ปูตาเหลามีลูกชาย 20 คน

Cụ Ta Lau có 20 người con trai
0y\cz]6d=kpYkp]6dmk;
/caG3 phE4 lu?4 caay2 yaay6 lu?3 taaw6/

จึงโยกยายลูกเตา

Bèn chuyển con cháu
g,dUoF9ddkstoemk;oecf\G<f
/mUa2 kin1 tok3 kaa5 hua1 naam6 taaw4 naam6 dEG1 met3/

ไปกินดินแดนทางหัวแมน้ำ�ดำ� แมน้ำ�แดงหมด

Đi cai trị toàn thể vùng đầu sông Đà sông Hồng.
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ภาคผนวก                          
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